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Sunuş

Türkçenin Arap alfabesiyle yazılmış haline kısaca Osmanlıca denilmek-
tedir. Osmanlı’nın yayıldığı coğrafyada kullanılmış olan Osmanlı Türkçesi 
tarihsel gelişimi sürecinde Arapça ve Farsçadan etkilenmiş olduğundan bu 
dillerden Türkçeye  pek çok unsur karışmıştır. Ancak bu durum Türkçenin 
anadil olmasının önüne geçmemiştir. Osmanlıca tarih boyunca geçirdiği geli-
şim aşamalarına göre Tarihî Türkiye Türkçesi ve Yeni/Modern Türkiye Türkçesi 
olarak iki temel devreye ayrılmıştır. Tarihi Türkiye Türkçesi de; Eski Osmanlı/
Türkiye/Anadolu Türkçesi (XIII-XV. yy), Klasik Osmanlı Türkçesi (XV-XIX. yy) 
ve Yeni Osmanlı Türkçesi (XIX-XX. yy) gibi devrelere ayrılmıştır. Yeni Türkiye 
Türkçesi ise XX. yüzyılda ve günümüzde kullanılan dili oluşturmaktadır. 

Türkiye Cumhuriyeti’nin kurulmasından sonra 1928 yılında yapılan harf 
devrimi ile Türkçenin yazımında Arap alfabesinin kullanımı terk edilmiş ve 
Latin alfabesi kullanılmaya başlanmıştır. Yeni harflerin kabulüyle Arap al-
fabesiyle yazan ve yazılmış Osmanlıca eserleri okuyan kişi sayısı zamanla 
azalmıştır. Bu durum Türk kültürünü, medeniyetini ve dilini öğrenmek için 
Osmanlıcanın bilinmesini bir ihtiyaç haline getirmiştir. Bu anlamda üniversi-
telerin Tarih ve Edebiyat bölümlerinde Osmanlıca dersleri zorunlu, pek çok 
bölümde seçmeli ders olarak okutulmaktadır. Yine Osmanlıca dersi Ortaöğ-
retim kurumlarından Sosyal Bilimler Liselerinde zorunlu ders olarak yer al-
maktadır. Bunun yanında başta Halk Eğitim Merkezleri olmak üzere talep-
ler doğrultusunda bazı kurumlar ve hatta özel kurslar Osmanlıca derslerine 
yönelik eğitim faaliyetlerinde bulunmaktadırlar.  

Elinizdeki kitap hem okuma hem de yazma çalışmalarında kullanılabi-
lecek biçimde hazırlanmıştır. Basit Osmanlıca kurallar sizi sıkmayacak şe-
kilde anlatılmış, konularla ilgili bol örnekler, yazma çalışmaları yapabileceği-
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niz kelime ve metinler verilmiştir. Metinler kolaydan zora doğru sıralanmış, 
ilk derslerde yazı çalışmalarına, daha sonraki derslerde transkripsiyon çalış-
malarına ağırlık verilmiştir. Bu kitaptaki metinler ağırlıklı olarak Osmanlı Ta-
rihi ile ilgili olup, bunlar kroniklerden, tarihi metinlerden ve vesîkalardan 
seçilmiştir. Kitap bu haliyle Tarih Bölümlerinin birinci ve ikinci sınıflarında 
okutulabilecek formattadır.

Kitapta Arapça ve Farsça unsurları anlamanıza yardımcı olmak üzere bu 
dillere ait bazı temel gramer kaideleri anlatılmıştır. Kitap hazırlanırken okun-
masında güçlük çekilebiceği düşünülen kelimeler harekelenmiştir. 

Osmanlıcayı öğretirken kazandığımız deneyimler bizlere bu dersin nasıl 
öğrenileceğine ve öğretileceğine dâir bazı fikirler vermiştir. Bunları, katkısı 
olacağı düşüncesi ile sizlerle paylaşmak istiyoruz. Bu dersle ilgili olarak;

*  Osmanlıca öğrenmeye başlayan kişilerin kitaptaki dersleri sırasıyla ta-
kip etmeleri  okumayı ve yazmayı en doğru şekilde öğrenmeleri açı-
sından önemlidir. Çalışmalar sürekli ve aralıksız şekilde yapıldıkça bil-
gileriniz pekişecek ve kendinize güveniniz artacaktır.

*  Anlaşılmayan konu mutlaka derste hocaya sorulmalı veya kitaptaki il-
gili bölüm tekrar edilmelidir. Çünkü bir ders en iyi ilk defa anlatıldı-
ğında işlenmekte ve detaylarına inilmektedir. Bir sonraki derste o konu 
ile bazı şeyler anlatılsa da bunlar daha yüzeysel olmaktadır.

*  Öğrenme şekillerinden biri yazarak çalışmaktır. Bu kural, Osmanlıca 
dersi için çok önemli ve olmazsa olmaz kuraldır. Kitapta yazı ile ilgili 
olarak verilen çalışmalar ilk günden itibaren yapılmalıdır. Bu durum 
harfleri öğrenme sürecini hızlandıracak ve bir sonraki dersin daha ko-
lay anlaşılmasını sağlayacaktır. Her derste olduğu gibi bu dersin öğ-
renilmesinde kişisel istek ve gayret çok önemlidir. Öğrenilen konular 
tekrar edilmeli, her gün az da olsa Osmanlıcaya zaman ayrılmalıdır.

*  Osmanlıca metinlerde geçen Arapça ve Farsça kelimeleri doğru okuyup 
anlamlandırabilmek için mutlaka Osmanlıca lügat kulanılmalıdır. 

*  Arap harflerini ve Kur’ân-ı Kerîm okumasını bilen kişiler harfleri ta-
nısalar da Osmanlıcayı okuyamamaktadırlar. Çünkü Kur’ân-ı Kerîm 
harekeli, Osmanlıca ise harekesiz olarak yazılmaktadır. Kur’ân-ı Kerîm 
Arapça, Osmanlıca ise Türkçedir. 

*  Osmanlıcanın öğrenilmesinde asıl olan bireysel çalışmadır. Bununla 
birlikte Osmanlıcanın ilerletilmesinde bu yazıyı okuyabilen kişilerden 
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destek alınabilir. Son yıllarda Osmanlıcayı okumaya ve öğrenmeye yö-
nelik artan ilginin sonucu olarak Osmanlıca öğrenmek isteyen kişilerin 
yararlanılabileceği pek çok internet erişimli doküman mevcuttur. 

Yukarıda sizlere Osmanlıcanın kolay ve çabuk öğrenilmesi için bazı tav-
siyelere yer verilmiştir. Yapılan bu tavsiyelere uymak başarıyı, başarı da Os-
manlıca öğrenmeyi daha zevkli hale getirecektir. 

Manisa, 2018.

Prof. Dr. Ertan Gökmen  
Dr. Öğr. Üyesi Arzu Taşcan


